Translation Studies.lepeknaao3HaBcTBO

TRANSLATION STUDIES. NEPEKITAOO3HABCTBO

YOK 81°25:378
NMPOBNEMU 3MICTY ®AXOBOI KOMMETEHTHOCTI MEPEKNAQAYA

O. B. BABEHKO, kaHangaT ginonoriyHmx HayK, AOUEHT
E-mail: olenal4babenko@ukr.net
ORCID: 0000-003-0379-4769
A. €. CTEUEHKO, ctygeHTka marictpaTtypu
HauioHanbHutll yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: stnastya@ukr.net
ORCID: 0000-0001-6465-2647

AHomauis. Cmammio rnpucesiyeHo aHari3y ICHyr4ux rnioxodie 0o 3micmy MoHAMms
«haxoea KomremeHmHicme nepeknadadyay. HadaHO (1020 cmpykmypy ma PpO3Kpumo
ocobrusocmi okpeMux KoOMrioHeHmia. HazonoweHo, wo 3micm 0ocioxysaHo20 MoHsAmms
nompebye rnodanbuwo20 8UBHYEHHS, OCKINbKU CK1adosi Lioeo KoMrnemeHUuil € 8iOKpUmor
CUHEepeemuy4yHo cucmemoro, 30amHoi 0o eeomwouii. ®axoea KOMIEMEHMHICMb
nepeknadaya — CyKyrnHicmb 6az2ambOX KOMMNOHEHMI8, HEeObXiOHUX Ors eghekmugHo20
BUKOHaHHs1 3ag0aHb rpogpecilHoi disribHocmi nepeknadaya.

Knroyoei cnoea: axoea KomremeHmHicmb repeknadaya, nepeknadaybka,
cmpameeaiyHa, biniHeeasibHa, ekcmparsiHagicmudyHa, ocobucmicHa KoMmrnemeHuji

AKTyanbHiCTb. 3 KOXHMM pPOKOM B J. UepHoBaToro. lgel KynbTypHO-
YkpaiHi  npoBogutbca  Bce  Binblie iICTOPUYHOIO nigxony B npoueci
MDKHapPO4HNX Gi3Hec-dopymiB i iHTepiopuaauii rymaHiTapHo-axoBumx
KOHgbepeHLin. Akpas B Hacnigok LUboro Ha 3HaHb CTyAeHTaMu-ginosioramu, 3arasbHi
cy4YacHomy pyoexi aKTyaribHO acnekTu MEeTOANKN BUKNagaHHs
BBa)Xa€eTbCH nigrotToBka BWUCOKO- nepeknagy, opMyBaHHS HaBUYOK
KBaniikoBaHnx  3HaBUiB B ranysi KpeaTMBHOro nepeknagy B ManbyTHiIX
nepeknaay. nepeknagadvie getanbHO OMUCaHi B

AHani3 ocTaHHiIX pocnigXeHb i posBigkax O. babeHko [1,2,3]. BuBYEHHS
nybnikauin. OpHuM 3i  cTpaTeriyHux NCUXOSIONYHOro Ta AMAAKTUYHOrO 3MICTy
Hanpsimis cy4acHol OCBITHU € npoecy doopmMyBaHHS draxoBoi
BMNPOBaAKEHHS KOMMNETEHTHICHOIo KOMMNETEHTHOCTI nepeknagadviB pakTu4HO
nigxoAay. dyHOamMeHTaneHi KaTeropii noyanocsa HewopasHo (l. Anekceesa
KOMMNETEHTHICHOro nigxoay ccop- (2004); B. Komicapos (2002); 1. NaTuwes
MynboBaHO B pgocnigpkeHHax H. Bibik, (1999, 2000); J1. YepHoBaTtum (2004),
M. lonoBaHb, |. 3umHbol, J1. Kapnosoi, T. TaniyeBa (2008)), a TOMy HWHI uS
B. Kpaescbkoro, 0. JloKwnHof, [iSNbHICTb IPYHTYETbCA Binblue Ha HWU3Ui
B. Jlososoi, A. Mapkosoi, O. Ouapyk, rinoTes akCioMaTUYHOro XxapakTepy, HiXX Ha
0. OHonpi€eHko, 0. MomeTyH, CosligHOMY MacuBi HafiMHUX pesynbTaTiB,
O. CaBueHko, A. XyTopcbkoro Ta 6aratbox ofdepXaHux y  XoAi cneuianbHUX
iHWKNX HaykoBLUiB. PaxoBa KOMNETEHTHICTb pocnimkeHb. [NuTaHHS BOOCKOHANEHHS
nepeknagaya, nepeknagaubki KOM- npodecinHoi  NIAroTOBKM nNepeknagadis
neTeHuil Ta 3MICT IXHbOro opMyBaHHS BMBYanmcs B Taknx acnekTax:
BUCBITNEHO B HayKOBUX npausx opMyBaHHA  repeknadaybKoi  Komrie-
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meHuji (I. Anekceesa, J1. bapxygapos, B.
Komiccapos, Jl. Jlatnwes, P. MiHbsp-
Benopyuyes, M. [lposopoBa, A. Peukep,

K. TanaHoBa, A. ®epgopos, |. Xaneesa,
K. LLlanowHukos, A. Lsenuep,
A. AHkoBeub Ta iH.); ¢bopmysaHHs
couyiokynbmypHoi komnemeHuii (O. bu-
ptok, |. 3akip’aHoBa, [. IweHko,
C. LUWykniHa Ta iH.); ¢pbopmyeaHHs
[HWOMOBHOI  KOMYHIKamugeHOi  KoMmrie-

meHuji (C. 3eHkeBmd, P. Minosigosa,
J1. Mitina, H. MupoHoBa, 0. lNaccos, Ta
iH.); ¢bopmyeaHHs rnpoghbeciltiHOi Komrie-
meruii  (J1. 3eneHcbka, J1. Kapnosa,
H. KysbmiHa, H. Jlo6aHoBa, A. MapkoBa,
0. CapoBcbka, C. Cokonoga);
opmyeaHHs1 OKpeMux acriekmis
rpogbecitiHoi  IHWOMOBHOI  KOMIemeHuii
(J1. AnatoBa, B. Bbapkaci, O. Bon4yeHko,
H. l'e3 tain.).

MeTa uboro gocnigkeHHsA nonsrae B
po3rnsaai  npobnem  3MmicTty  dhaxoBoi
KOMMETEHTHOCTI nepeknagaya Ta aHanisi
cTpykTypun OKTI.

[na QOCArHeHHa MeTu OOCNIAXKEeHHS
BUKOPUCTOBYETHLCS HU3Ka
3aranbHOHayKoBMX MeToAdiB  (iHayKuis,
Aenykuisi, camoaHania, aHania).

PesynbTatu. lNepeknan sk npegmet
HaBYaHHSA MOXHa PO3rnsiHyTU, nepw 3a
BCE, Y Mexax Woro couianbHoro
npuaHadeHHs. PoboTa nepeknagava
BUSIBNSAETLCA B 3OIMCHEHHI [OBOMOBHOI
onocepenkoBaHoi KoMyHikauii. CycninbHe
NPU3HaAYeHHA NPOECINHOI AiSANIbHOCTI €
HaMBaXIMBILLOK XapaKTEPUCTUKOKD Ta
BU3Ha4ae 1l HancyTTesiwi pucn. ManbyTHi

30aTHICTb Ta YMIHHA BUKOHYBaTW MEBHI
TpynoB.i pyHkuil. DKl — 3HaAHHSA, yMIHHA Ta

HaBWYKKW, HeoOXigHi Ana  34iNCHEHHS
NeBHOro BMAy nepeknagy Ha daxoBomy
PiBHi. KomneTteHuismun Ha3nBalTb

CKNagoBi KOMMNETEHTHOCTi, a eneMeHTun —
cybkomneTeHuigamn. byab-akomy 6iniHrey
He € npuTamaHow daxoBa Komne-
TEHTHICTb nepeknagadya, a noTpebye
cnevjanbHOro dopmMyBaHHS, Lo
BiobyBaeTbCs B Mpoueci cneuianbHO
OopraHisoBaHoro HaB4aHH4 [9, ¢.174].

[ Typi 3anponoHyBaB  TepMiH
KomneTeHuis (competence) [o cdepu
nepekriago3HaBCTBa, a TakoX NPUNyCcTuB,
Wwo Ana ¢opMyBaHHA MepeknagaubKoi
komneteHuii  ([K), kpiMm  BpomKeHol
3gatHocTi  GiniHrBiB OO0  nepeknaay,
nepeknagadyi MawTb pPO3BUHYTU HOBY
TpaHcdepeHUuinHy  3gaTtHicTe  (transfer
competence) [13]. lNowykn BUYEPNHOro
nepeniky komnoHeHTiB K ctanu meToto
NOSIBU HOBOTO Hanpsimy.

PosrnaHemo CTPYKTYpY
KOMNEeTEeHTHOCTIi ManbyTHiX nepeknagadvis.
Knto4yoBuMm TepMiHOM Yy Ui ranysi €
Hacamnepen nepeknagaubka Kommne-
TeHUis, Wo Yy Hanbinbl y3ararbHEeHOMY
BUMNALI MOXe TNyMadnmTuUCs, 3 OAHOro
OoKy, €K 3p4aTHICTb nepeknagatn Ha
haxoBOMY piBHi, a 3 IiHWOro — $K
HOMEHKNaTypa 3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb,
AKi HeobXxigHi onsa 3abe3neveHHa 3ragaHol
34aTHOCTI. BaxnumeicTb NOHATTS Yy Takin
iHTepnpeTadii, He BUKINIMKAe CyMHiBY, TOMY
WO noAibHMi nepenik, 3a YMOBWU WMOro
oOr'pyHTOBaHOCTI, yTBOpMB OW HaginHy

nepeknagadvi MOBWHHI  yCBIOOMMIOBATU OCHOBY 4151 pO3pOOKM 3MICTY 1 METOLMKM
rYMaHIiCTUYHI  UiHHOCTI nepeknagaubKol HaBYaHHA Byab-KOro BUAy nepeknagy.
npodecil, SKi cnpsimoBaHi Ha NpodeCiNHO- Mpodhecis nepeknagaya Mae cBOI
ocobucTicHe CaMOB/OCKOHAareHHs, ocobnuBoCTi, nepw 3a Bce, LUe YMiHHSA
pedonekcito, BONOAITM MEBHOK MO3ULIED nepekniyaTncs 3 OOHIEl MOBWU Ha iHLY;
woao CBOEI OiSiNbHOCTI, oyTn Aie3naTtHiCTb yTpuMyBaTu B Nam’aTi MOBHi
HanawToBaHMMW Ha criBrnpauto i gianor, npoayktTn pisHoro o6’emy; LIBUOKICTb
BOJSIO4ITH BMiHHAM npoekTyBaTu doopmMyBaHHS i doopmyntoBaHHA
0COBUCTICHO-OpiEHTOBaAHY B3aemMogjto i3 BUCNOBMOBAHHS; BMiHHS  3acTocyBaTu
cniBpo3MOBHUKOM [7,8]. dopaseonoriyHMn  pag  Ans  BUPaXKeEHHSA

daxoBa KOMMETEHTHICTb nepe- KOHKpEeTHOT OYMKU; TonepaHTHe
knagadya (PKIM) posrnagaetbca  SK CTaBMNEeHHsA OO CNiBPO3MOBHUKIB 3 Pi3HUX
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CyCrinbHUX CTaTyCiB i piBHEM BOJSIOAIHHSA
iHO3€MHOI0 MOBOIO.

KomneTeHTHICTb ManbyTHiX nepe-
KnagadiB BKMOYAE B CBOK CTPYKTYpY:
0a30Bi (3azarbHi), KYosi i creujasbHi

(¢pyHkuioHanbHi)  komniemenuii. Wono
6a30BOi KOMMETEeHLUji, TO BOHA MEHLU
XOPCTKO noe’sisaHa i3 ob6'ekToM i

npegmeToM npaudi, T06TO MOXe OyTu
3agisHa B Baratbox Buaax npodecinHol
pianbHocTi.  CneuianbHi  KOMneTeHuil
po3rnsgaTb SK peanizauito 6a3oBuX i
KIMIOYOBUX KOMMETEHUIN Yy BU3HAYeHIN
ranyasi npodecinHol AiSNbHOCTI.
Knto4oBori, 0a3oBi Ta cneuianbHi
KOMMNETEHLiI B3aeMOAiloTb 0JHa 3 OOHOI0,
BUSAIBMISIIOTLCS B MPOLECI PILLEHHS XXUTTEBO
BaXXNMBUX NPOMECINHMX 3adad pPi3HOro
PiBHA CKNagHOCTI B Pi3HUX KOHTEKCTax.
MoxxHa nigcymyBsaTy, LLO KOMMNETEHTHICTb
— e nepenik KOMMNeTEeHUiN, AKi BKNYatoTb
OCOBUCTICHI  AKOCTi, 3HaHHS, YMIHHA |
HaBUYKM SK NepeaymMoBU KOMMNETEHTHUX
Oin. BoHM cTaloTb KOMMNETEHLUiAMU TOro

abo iHLOro PiBHS, oyay4n
aKTyanisoBaHMMM Ha npaktuui. Takum
YWMHOM, YyCi Tpu BUON KOMMETEHLIN
B3aEMO3arieXxHi i MNOBUHHI po3BMBaATUCH
OJHOYacHO, WO B KiHUi 3abe3neyunTtb
CTaHOBJIEHHSA DaxoBOI KOMNETEHTHOCTI SIK
BU3HAY€HOI  UINICHOCTI, iHTerpaTuUBHOI

ocobucTicHOI xapakTepucTunkm [4,5,6].

J1 YepHoBaTtui, TrpyHTYHOUUCb Ha
pesynbTarax aHaniay HasIBHUX
AocnifkeHb, BKNOYae oo cknagy pobo4ol
mogeni OKI1 n'aTb KOMMNETEHLIN:
OiniHreanbHy, eKCTpaniHreiCTUYHYy, nepe-
KnagaubKy, OCOBMCTICHy Ta cTpaTeridyHy
[9, ¢.177]. biniHeeanbHa KomremeHuis
BKMNtOYae MOBHY (TOOTO 3HaHHS ABOX MOB,
y TOMY YUCIli, y KOHTPacTUBHOMY MnaHi), a
TaKoXX MOBIIEHHEBY (BOMOAIHHA HUMWU Y
TUX BUAAX MOBFEHHEBOI AisiNbHOCTI, SKi
3agigHi 'y nepeknagi) cybkomneTeHuil.
KoxHa (mMoBHa Ta MOBrEeHHeBa) i3
3ragaHnx cybkomneTeHUin Moxe, y CBOH
yepry, ByTn PO34/1IEHOBAHOO Ha
BiQMNOBIOHI CKNagoBi.

ExcmpaniHagicmu4yHa KoMemeHuyis
BKMNIOYA€E yCi 3HaHHSA, WO BUXOAATb 3a
MeXi NIHrBICTUYHNX Ta nepe-
KnagosHaBumx, TOO6TO croan BigHOCATLCS
Oyab-sKi dOHOBI (eHUMkNoneanyHi,
TeMaTU4Hi, CcouioBiKynbTypHi TOLWO) |
npeameTHi (iHdbopmalis wono
MOHATTEBOrO  CKMagy NeBHOI ranyasi
NIOACBLKOT OISANBHOCTI Ta MiXKNOHATTEBUX
3B’s13Kax) 3HaHHS. lNepeknadaubka
komrnemeHmHicmb (1K) BkntoYae 3HaHHSA
3aranbHUX MpuHUMNIB  nepeknagy i
cneumdiku, WO BigPI3HAE MOro Bif IHLIKNX
BUAIB MOBHOro nocepegHuutea. BoHa
po3noaingetbca Ha 6as3oBy, OO0 SKOI
BIAHOCATBCA 3HAHHSA, YMIHHA | HaBUYKW,
HeoOXxigHi nepeknagayesi Ans ycix Buais
nepeknaay, cnevjianbHy, 0o AKOI
BiAHOCATLCA 3HaHHSA, YMIHHS W HaBUYKW,
HeoOXxigHi Ansa neBHoro Buay nepeknaay (y
HaWwoMy BMMAOKy YCHOrO), TEXHOMOriYHY
KOMMETEHTHICTb, siKa npencraesnsie
BOJIOAIHHA TexHonoriel nepeknagy i
nepeknagawbkumm TpaHcopmauiamm,
IHCTPYMEHTasbHY (BMKOpPUCTaHHSA
OOKYMEHTasbHUX | TEXHIYHUX pecypcis,
WO MalTb BigHOWEHHA 40 poboTu
nepeknagava), i nowykoBy (34aTHICTb
LWBMAKO 3HAUTWU iHGOpMaLi, HeobXigHy
ans PO3B’A3aHHS nepeknagaubKmx
3aBaHb).

OcobucmicHa KoMremeHmHicmab
BKIto4a€e NcmxodidionoriyHNM KOMMNOHEHT,
KU MPOSABMASETBCA Y MNCUXOMOTOPHUX
YMIHHAX YUTAHHSA, NUCbMA, Y KOTHITUBHUX
3gibHoCTAX, nam’qaTti, yBaru,  NOriKu,
aHanisy, CMHTe3y TowWo, i NCUXOSOriYHMUX
XapaKTepUCTUKax, Takux AK KPUTUYHICTb,
NCUXornorivyHa CTiNKICTb, camMOni3HaHHA Ta
CaMOBOOCKOHaNeHHs1 Towo. Mwu Takox
A00aeEMO MOBEAiHKOBY KOMMETEHTHICTb,
slka  BKNKOYAE  KOPEKTHY  MOBEAiHKY,
BPaxOBYO4YM MOpanbHO-eTUYHI | couianbHi
HOpMM, | BignoBiganbHICTb 3a SKICTb
poboTu. Omxe, ocobucTicHa
KOMMETEHTHICTb nepeknagada Mae
NPOSABNATUCA Y PO3YMIiHHI coLianbHOro
3Ha4yeHHA cBoel npodoecil, moTMBauil Oo
CaMOBAOCKOHAaNeHHs1 i caMOHaB4YaHHS,
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MaTu NeBHYy nNiHil0 MOBEAiHKM Yy MPOLECI
ABOMOBHOI MiKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil Ha
OCHOBi  KOTHITUBHMX, MNOBEAIHKOBUX i
NCUXOMOTOPHUX MeXaHi3MiB.

HamBaxnusiwmn enemeHt OKIN —
cmpameeaidyHa KOMMIemeHmHicmb, SKa
po3rnagaeTbCa 9K HaAKOMMNETEeHTHICTb [9,
176] | cknagaetbca 3 iHAMBIQYaNbHUX
npoLueciB, YMiHb, WO BUKOPUCTOBYHOTHLCH
AnNs  BUpIWEHHS NpobrieM  po3yMiHHS,
peuenuii  (pO3pPi3HEHHA OCHOBHMX Ta
apyropsagHux inen, 3B'd30K MNOHATbL 3a
CMWCIIOM TOLLIO) | npobnem nNpoayKyBaHHSA
TekcTy nepeknagy (YMiHHa obupaty i
npaBuUibHO BUKOPUCTOBYBAaTU
nepeknagaubki TpaHcdopmauii  gna
NnogoMnaHHA nepeknagaubknx TpyAHOLUIB,
NOB’A3aHUX 3 NIEKCUYHUMMU, FpaMaTUYHUMN
i CTUNICTUMHMMUM PO3XOKEHHSAMWN TEKCTIB
MOBM opuriHany i nepeknagy).

BucHoBku Ta nepcnekTuBun
noganblux gocnigxeHb. Omxe, Mu
PO3rnsHYNM  3MIiCT MOHATTS  «daxoBa
KOMMETEHTHICTb  nepeknaga4va», Lo
BUKOPUCTOBYETHLCS Ha No3Ha4YeHHs
nepeniky 3HaHb, HaBWYOK Ta YMiHb,
HeoOXigHMX daxoBOMY nepeknagadesi.
OKIT1 € NpodeCinHO-0COBUCTICHOO
XapaKTEPUCTUKOID, sika BUSABNSETbCA B
XapakTtepi  Cyb’€eKTMBHOCTI  ManbyTHiX
dinonoris B HaB4YanbHIW  OiSANIBHOCTI,
3abes3nevye iXH TFOTOBHICTb i 34aTHICTb
BUKOHYBaTH NpoeCinHi dyHKUIT
BiANOBIAHO OO NOCTaBfIEHUX CTaHAAPTIB i
BuMoOr. B uinomy, mmu giiwinu BUCHOBKY
npo Te, WO daxoBa KOMMNETEHTHICTb
nepeknagada (®KIM) € KoMNneKkcHoto,
NOMKOMMNOHEHTHOK Ta ©BaraToMmipHO
Kateropieto, sika iHTerpye B cobi neBHi
CKNnagosi Ta XapaKkTepusyeTbCcs
CUHEPreTUYHOK BiOKPUTICTIO. BuBYEHHS
KOMMOHEHTHOrO CcKnagy cybkoMneTeHuin
Ta HagKoMMeTeHUin 0a30BUX KaTeropin
BBaXXaemMo nepcneKkTuBoK HaLnx
noganbLlUNX JOCNIgKEHb.
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ISSUES OF THE TRANSLATOR’S PROFESSIONAL COMPETENCE CONTENT
O. V. Babenko, A.E. Stetsenko

Abstract. Introduction. Every year Ukraine becomes a new member of world-known
international organizations. That is why, at the present stage, it is important to train highly
gualified translation specialists, whose purpose is to develop professional competence. The
purpose of this study is to address the problems of the content of the of the translator’s
professional competence and to analyze its structure. A number of general scientific
methods (induction, deduction, introspection, analysis) are used to achieve the purpose of
the research.

Results. Future translators should have a certain position in their activities, be aware
of the humanistic values of the translation profession, which are aimed at professional-
personal self-improvement, reflection, be attentive to cooperation and dialogue, have the
ability to design personal-oriented interaction.The professional competence of an interpreter
is regarded as the ability to perform certain job functions. This competence is the knowledge
and skills to perform a particular type of translation at a professional level. Accordingly, the
components of the mentioned competence are logically called competences, and elements
of the latter - subcompetences. The ftranslator’s professional competence is not
automatically inherented. It requires special formation that occurs in the process of specially
organized training.

The competence of future translators from one point of view includes basic (general),
key and specific (functional) competences.

According to L. Chernovaty approach it includes five constituents: bilingual, extra-
linguistic, translation, personal and strategic competences.

Conclusion. Thus, we have considered the meaning of the term "professional
competence of the translator”, which is used to refer to the list of knowledge, skills and
abilities required for the professional translator. and the ability to perform professional
functions in accordance with set standards and requirements. Thus, we have come to the
conclusion that translator's professional competence is a complex, multicomponent and
multidimensional category that integrates certain components and is characterized by
synergistic openness. We consider the study of the component composition of sub-
competences and competences of the basic categories as a prospect of our further
research.

Keywords: translator's professional competence, translator, strategic, bilingual, extra-
linguistic, personal competences

© O. B. babeHkKo, A. E. CmeueHKo
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 10, Ne 2, 2019

56



